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REPORT OF THE COORDINATOR OF THE INFORMAL WORKING GROUP 

(Presented by the representative of the delegation of Ecuador, Minister Marisol Grandson Cueva, Alternate Representative of Ecuador to the OAS)


In my capacity as the coordinator of the informal Working Group that was set up during the First Plenary Session of the Fourth Meeting of Ministers and High Authorities on Science and Technology, I am pleased to present a summary of the recommendations that the aforesaid group would like to refer to the consideration of the Plenary. 


The group met during the lunch break on March 10, 2015, and it comprised representatives from the delegations of Canada, Ecuador, Guatemala, Panama, the United States, and Venezuela. 


In accordance with its mandate, it considered the four pending paragraphs in the Draft Plan of Action of Guatemala (CIDI/REMCYT-IV/doc.5/15), together with the proposed recommended texts presented by the delegation of Guatemala for submission to the Summit Implementation Review Group (SIRG) to be considered in the mandates for action document that is to be placed before the Heads of State and Government at the Seventh Summit of the Americas (CIDI/REMCYT-IV/doc.6/15). Since during the First Plenary Session, the Chair announced the delegation of Bolivia’s intention to withdraw its proposal (CIDI/REMCYT-IV/doc.7/15) and that he was awaiting the official formalization of that withdrawal, the Group decided to refrain from considering it. 


The recommendations of the informal Working Group are summarized below: 

DRAFT PLAN OF ACTION OF GUATEMALA (CIDI/REMCYT-IV/doc.5/15):

1. Paragraph 3 (section titled “Cross-cutting Issues”)


Spanish: 
Disminuiremos brechas de acceso a tecnología entre regiones e intra-país y compartiremos dicha tecnología en términos voluntarios y mutuamente acordados; 

English: 
We will close gaps in access to technology among regions and within countries, and will share such technology on voluntary and mutually agreed terms

French:
Nous réduirons les écarts en matière d’accès aux technologies à l’échelle régionale et nationale et nous partagerons les technologies en question selon des modalités et à des conditions convenues mutuellement et volontairement

Portuguese:
Diminuiremos o hiato no acesso à tecnologia entre as regiões e no âmbito dos países, e partilharemos essa tecnologia em termos voluntários e mutuamente acordados.
2. Paragraph 3-bis (section titled “Cross-cutting Issues”)


Spanish: 
Mejoraremos la infraestructura de medidas y normas en el Hemisferio necesarias para apoyar la innovación y la competitividad y reconocemos la histórica y mutuamente beneficiosa relación entre la Organización de los Estados Americanos (OEA) y el Sistema Interamericano de Metrología (SIM); y, 

English: 
We will enhance the measurement and standards infrastructure in the hemisphere needed to support innovation and competitiveness and we acknowledge the historic and mutually beneficial relationship between the OAS and the Inter-American Metrology System (SIM); and,

French: 
Nous améliorerons, à l’échelle continentale, l’infrastructure des mesures et normes nécessaire pour appuyer l’innovation et la compétitivité et nous reconnaissons la relation de longue date et mutuellement bénéfique qui existe entre l’Organisation des États Américains (OEA) et le Système interaméricain de métrologie (SIM)

Portuguese: Melhoraremos a infraestrutura de medidas e normas no Hemisfério, necessárias para apoiar a inovação e a competividade, e reconhecemos a histórica e mutuamente benéfica relação entre a Organização dos Estados Americanos (OEA) e o Sistema Interamericano de Metrologia (SIM); e


3. Paragraphs 1 and 3 (section titled “Working Group 3. National Quality Infrastructure”). The delegation of Venezuela indicated that it was lifting its ad referendums from those paragraphs and that it was joining the consensus.


RECOMMENDED TEXTS FOR THE SIRG (CIDI/REMCYT-IV/doc.6/15). The delegations said they were in agreement with the presented texts. Only small corrections to the English translation were identified, suggesting a more exact translation of the word “incentivar” and recommending that in English the word “promote” be replaced by “foster.” 
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